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Nummer Rückseite Sprachen 
TAB00056-1 Primula jarinosa L. 

Mehlprimel  Blüht im Frühling und Sommer auf sumpfigen Wiesen und Rasen von den Tälern, bis 2700 m 
Primevère farineuse  fleurit du printemps à l?été dans les gazons ou prairies marécageuses, de la plaine 
jusqu’à 2700 m 
Primola farinosa  Fiorisce in primavera e in estate su prati pantanosi e su zolle erbose di valle sino a 2700 m 
Birds-eye or Meaty Primrose  Blooms in spring and summer in marshy meadows and grassy valleys, up to 
9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-2 Gentiana campestris L. 
Feldenzian  Blüht im Sommer und herbst auf mageren Weiden zwischen 1000 und 2500 m 
Gentiane champêtre  fleurit de l’été à l’automne dans les pâturages maigres situés entre 1000 et 2500 m 
Genziana campestre  Fiorisce durante l’estate e l’autunno su pascoli magri tra 1000 e 2500 m 
Field Gentian  Blooms in summer and fall in sparse alpine fields 3300 to 8300 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-3 Gentiana bavarica L. 
Bayrischer Enzian  Blüht im Sommer auf feuchtem Felsschutt und auf Weiden zwischen 1800 und 3000 m 
Gentiane de Bavière  fleurit en été dans les éboulis humides et les pâturages entre 1800 et 3000 m 
Genzianella tardiva  Fiorisce is estate su pietrisco bagnato e su pascoli tra 1800 e 3000 m 
Bavarian Gentian  Blooms in summer on moist rocky debris and in pastures. 6000 to 10000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-4 Soldanella alpina L. 
Alpensondanelle  Blüht nach der Schneeschmelze. Liebt feuchte Wiesen uns Schneetälchen zwischen 1200 
und 2800 m 
Soldanelle des Alpes  fleurit aussitôt après la fonte de la neige. Affectionne les prairies humidies et les combes 
à neige entre 1200 et 2800 m 
Soldanella alpina  Fiorisce dopo lo scioglimento delle nevi. Predilige prati umidi e vallette nivali tra 1200 e 
2800 m 
Alpine Soldanella  Blooms immediatly after first spring melting, in moist fields and snow-valleys. 4000 to  
9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-5 Rhododendron ferrugineum L. 
Rostblättrige Alpenrose  Blüht im Sommer auf Weiden und in lichten Wäldern auf kalkarmen Böden. 1500 bis 
4000 m 
Rhododendron ferrugineux  fleurit en été dans les pâturages ou les forêts peu denses, sur roche pauvre en 
calcaire ; entre 1500 et 4000 m 
Rosa delle Alpi  Fiorisce d’estate su pascoli, in foreste chiare su terreno povero di calcio, tra 1500 e 4000 m 
Rusty-leaved Alpine Rose  Blooms in summer, in meadows and sparse forest, in acid soil. 5000 to 16000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-6 Daphne striata Tratt. 
Steinröschen  Blüht im Sommer auf steinigen, trockenen Wiesen und in lichten Wäldern zwischen 1700 und 
2700 m 
Daphné strié  fleurit en été dans les prairies sèches et rocailleuses ainsi que dans les forêts claires entre 
1700 et 2700 m 
Dafne striata  Fiorisce d’estate su prati sassosi e aridi e in foreste rade, tra 1700 e 2700 m 
Striped Mezereon  Blooms in summer in dry stony fields and in sparse forests. 5600 to 9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-7 Campanula barbata L. 
Bärtige Glockenblume  Blüht im Sommer auf trockenen Weiden zwischen 1200 und 2600 m auf kalkarmen 
Bäden 
Campanule barbue  fleurit en été dans les pâturages secs entre 1200 et 2600 m, sur sol pauvre en calcaire 
Campanella barbuta  Fiorisce in estate su pascoli aridi tra 1200 e 2600 m, su terreno povere di calcio 
Bearded Bellflower  Blooms in summer in dry pastures with acid soil. 4000 to 8600 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-8 Erica carnea L. 
Erika  Zwergstrauch. Blüht im Frühjahr in lichten Wäldern und auf Weiden zwischen 800 bis 2400 m 
Bruyére couleur de chair. Petit arbuste qui fleurit au printemps dans les forêts claires et les pâturages entre 
800 et 2400 m 
Erica o Scopa carnicia  Arbusto nano. Fiorisce ai primi accenni della bella stagione in foreste rade e su 
pascoli tra 800 e 2400 m 
Common Heath  Dwarfshrub, blooms in spring in forests and meadows. 2600 to 8300 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-9 Anemone vernalis L. 
Pelzanemone  Blüht nach der Schneeschmelze auf Wiesen und Weiden zwischen 1500 und 3000 m, auf 
kalkarmem Boden 
Anémone du printemps  fleurit après la fonte des neiges dans les prairies et pâturages entre 1500 et 3000 m, 
sur roche siliceuse 
Anemone di primavera  Fiorisce subito dopo lo scioglimento delle nevi su prati e pascoli tra 1500 e 3000 m in 
terreno povero di calcio 
Spring Anemone  Blooms immediately after the spring thaw, in lime-poor soil, in meadows and pasturages. 
5000 to 10000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-10 Leontopodium alpinum Cass. 
Edelweiss  Blüht im späten Sommer auf mageren, sonnigen Wiesen und Felsbändern, auf kalkreichem Gestein
Zwischen 1700 und 3000 m 
Etoile des Alpes ou Edelweiss  fleurit en arrière été dans les prairies maigres et ensoleillées et dans les  
bandes de rochers calcaires, entre 1700 et 3000 m 
Stella alpina  Fiorisce nella tarda estate su prati magri, solatti e creste rocciose in terreno calcareo tra 1700 e 
3000 m 

d / f / i / e 
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TAB00056-10 Edelweiss  Blooms in late summer in sparse, sunny fields, on rocky slopes and limestone rock ridges, 5000 to 

10000 ft. 
d / f / i / e 

TAB00056-11 Carlina acaulis L. 
Silberdistel  Blüht im Sommer und Herbst auf mageren Weiden und Wiesen zwischen 800 und 2600 m 
Carline sans tige  fleurit de l’été à l’automne dans les praires et pâturages maigres de 800 à 2600 m 
Carlina o Camaleone bianco  Fiorisce durante l’estate e l’autunno su pascoli magri e prati tra 800 e 2600 m 
Silver thistle  Blooms in summer and autumn in sparse pastures and meadows 2600 to 8600 ft 

d / f / i / e 

TAB00056-12 Nigritella nigra L. Rchb. 
Männertreu  Nach Vanille duftend. Blüht im Sommer auf mageren Wiesen und Weiden zwischen 1400 und 
2500 m 
Nigritelle noirâtre ou Orchis vanilé  fleurit en été dans les preires et pâturages maigres entre 1400 et 2500 m, 
dégage une forte odeur de vanille 
Vaniglia d’alpe o Nigritella  Fiorisce in estate con profumo di vaniglia, su prati magri e pascoli tra 1400 e 
2500 m 
Black Nigritella  Blooms in summer in sparse meadows and pastures. Marked by strong scent of vanilla. 4600 
to 8300 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-13 Aquilegia alpina L. 
Alpenakelei  Blüht auf steinigen, schattigen Plätzen und in Gebüschen zwischen 1600 und 2500 m 
Ancolie des Alpes  fleurit dans les endroits rocailleux mais ombrages ainsi que les taillis entre 1600 et 2500 m 
Aquilegia alpina  Fiorisce su pascoli sassosi, ombrosi e cespuglieti tra 1600 e 2500 m 
Alpine Columbine  Blooms in rocky, shaded areas amongst underbrush, between 5000 and 8000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-14 Gentiana Clusii Perr. + Song. 
Stengelloser Enzian  Blüht im Frühling und Sommer auf Weiden und Wiesen zwischen 1200 und 2600 m 
Gentiane de Clusius  fleurit du printemps à l’été dans les pâturages et praires entre 1200 et 2600 m 
Genziane di Clusio  Fiorisce su pascoli e prati durante primavera e l’estate tra 1200 e 2600 m 
Stemless Gentian  Blooms in spring and summer, in fields and meadows between 4000 and 8600 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-15 Ranunculus glacialis L. 
Gletscher-Hahnenfuss  Blüht im Sommer auf feuchtem Felsschutt und Moränen, zwischen 2300 und 3000 m 
Renoncule des glaciers  fleurit en été dans les éboulis humides et les moraines, entre 2300 et 3000 m et 
même au-dessus 
Ranuncolo dei ghiacciai  Fiorisce durante l’estate su pietrisco bagnato e morene, da 2300 sino a oltre i 3000 m 
Glacier Crowfoot (Buttercup)  Blooms in summer on moist rocky slopes and moraines from 7000 to above 
10000 ft 

d / f / i / e 

TAB00056-16 Anemone alpina L. 
Alpen-Anemone  Blüht im Frühling auf Wiesen zwischen 1500 und 2700 m auf kalkhaltigem Boden 
Anémone des Alpes  fleurit au printemps dans les praires entre 1500 et 2700 m, sur sol calcaire 
Anemone alpina  Fiorisce in primavera su prati tra 1500 e 2700 m su terreno calcareo 
Alpine Anemone  Blooms in spring in meadows having lime-rich soil. 5000 to 9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-17 Clematis alpina L. 
Alpenrebe  Kletternd. Blüht im Frühling und Sommer in Gebüschen, lichten Wäldern und Blockschutt, zwischen 
1000 und 2400 m 
Clématite des Alpes  Plante grimpante qui fleurit du printemps à l’été dans les taillis, les buissons, les forêts 
peu denses et les éboulis entre 1000 et 2400 m 
Vitalbino dei sassi  Pianta rampicante. Fiorisce in primavera e in estate in cespglieti, foreste rade e giacimenti 
pietrosi, da 1000 a 2400 m 
Alpine Clematis  A climber which blooms in spring and summer amongst forest underbush and boulders. 3000 
to 8000 ft 

d / f / i / e 

TAB00056-18 Anemone sulphurea L. 
Schwefelanemone  Blüht im Frühling und Sommer auf Wiesen zwischen 1100 und 2700 m, auf kalkarmem 
Boden 
Anémone soufrée ou Anémone à fleurs jaunes  fleurit du printemps à l’été dans les praires entre 1100 et 2700 
m sur sol siliceux 
Anemone solforosa  Fiorisce in primavera e in estate su prati tra 1100 e 2700 m in terreno povero di calcio 
Yellow Anemone  Blooms in spring and summer in meadows, in acid soil. 3500 to 9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-19 Primula Auricula L. 
Frühblume, Aurikel  Blüht im Frühjahr auf Schutthalden und in Felsspalten, auf kalkreichem Gestein 1000 bis 
2500 m 
Primevère Auricule  fleurit au printemps dans les ébouils ou dans les fentes de rochers calcaires, entre 1000 
et 2500 m 
Orecchia d0orso o Sanicola  Fiorisce in primavera su detriti e crepacci di terreno calcareo da 1000 a 25000 m 
Auricula  Blooms in spring, on rubble and in limestone rock revices 3000 to 8000 ft 

d / f / i / e 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seriennummer ohne Land Schweiz 

Firma Terza Seite 2/2 R2  
 



 EPA UNIP  ALPENBLUMEN  
 

  TAB00056/24 
 

Nummer Rückseite Sprachen 
TAB00056-20 Chrysanthemum alpinum L. 

Alpen-Margerite  Blüht im Sommer auf Wiesen und Weiden zwischen 1800 und 2800 m 
Chrysanthème (ou marguerite) des Alpes  fleurit en été dans les praires et pâturages entre 1800 et 2800 m 
Margherita alpina  Fiorisce in estate su prati e pascoli tra 1800 e 2800 m 
Alpine ox-eye (Marguerite) Blooms in summer in meadows and pastures. 6000 to 9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-21 Aster alpinus L. 
Alpenaster  Blüht im Sommer auf mageren Weiden zwischen 1400 und 2800 m 
Aster des Alpes  fleurit en été dans les pâturages maigres entre 1400 et 2800 m 
Astro delle Alpi  Fiorisce is estate su pascoli magri tra 1400 e 2800 m 
Alpine aster  Flowers in summer in rocky pastures, between 4600 and 9200 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-22 Cypripedium Calceolus L. 
Frauenschuh  Blüht im späten Frühling und frühen Sommer in lichten Wäldern und an steinigen, buschigen 
Stellen von der Ebene bis über 1600 m 
Sabot de Vénus  fleurit de la fin du printemps au début de l’été, dans les forêts claires et aux endroits pierreux, 
de la plaine jusqu’au-dessus de 1600 m 
Pianella di Venere  Fiorisce nella tarda primavera o al principio dell’estate in foreste rade e in luoghi sassosi 
e cespugliosi, dal piano fino a oltre 1600 m 
Lady’s Slipper  Blooms in late spring and in early summer in lightly wooded regions, and among stony under- 
brush, up to 5300 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-23 Viola calcarata L. 
Alpenveilchen  Blüht im Sommer auf Weiden und Felsschutt zwischen 1600 und 2800 m 
Violette éperonnée  fleurit en été dans les pâturages et les éboulis entre 1600 et 2800 m 
Viola speronata o Viola di monte. Fiorisce in estate su pascoli e detriti tra 1600 e 2800 m 
Long-spurred Violet (Alpine Pansy)  Blooms in summer in pastures and on rocky slopes. 5000 to 9000 ft. 

d / f / i / e 

TAB00056-24 Crocus albiflorus Kit. 
Frühlingskrokus  blüht nach der Schneeschmelze auf Wiesen und Weiden zwischen 800 und 2500 m 
Safran (Crocus) à fleurs blanches fleurit après la fonte des neiges, dans les prairies et pâturages entre 800 et 
2500 m 
Zafferano selvatico  fiorisce subito dopo lo scioglimento delle nevi su prati e pascoli tra 800 e 2500 m 
Spring Crocus  blooms after the spring thaw, in meodows and pastures 2600 to 8300 ft. 

d / f / i / e 
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